Imię i nazwisko wnioskodawcy………..………………………………………................................................. 
Dowód osobisty/paszport*niewłaściwe skreślić  nr………………………………………………………………………………….
Adres zamieszkania za granicą, telefon kontaktowy, adres mail………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

Imię i nazwisko wnioskodawcy………..………………………………………................................................. 
Dowód osobisty/paszport*niewłaściwe skreślić  nr………………………………………………………………………………….
Adres zamieszkania za granicą, telefon kontaktowy, adres mail………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
							
							Rabat, dnia…...................................

							Kierownik Urzędu Stanu Cywilnego 
							w ……………………………………………….. 


WNIOSEK
O TRANSKRYPCJĘ ZAGRANICZNEGO AKTU MAŁŻEŃSTWA

Wnoszę/wnosimy o przeniesienie do rejestru stanu cywilnego w drodze transkrypcji aktu małżeństwa na nazwiska:
mężczyzna………………………………………………………………………………………………………………………………
kobieta……………………………………………………………………………………………………………………………………
zawartego dnia ………………………………………………………..
w miejscowości…………….……………………………………     kraj………………………………………………………… 

Obywatelstwo męża …………………………………………………numer PESEL………………………………………
Obywatelstwo żony ………………………………………………….numer PESEL………………………………………

1. Wnoszę/wnosimy o dostosowanie pisowni danych zawartych w zagranicznym dokumencie do reguł pisowni polskiej (tzw. znaki diakrytyczne):  
TAK      NIE  *niepotrzebne skreślić
2. Oświadczam, że akt małżeństwa nie był do tej pory sporządzony w żadnym Urzędzie Stanu Cywilnego na terenie Polski.
3. W przypadku zmiany nazwiska w wyniku zawarcia związku małżeńskiego istnieje obowiązek wymiany polskiego dowodu osobistego i paszportu.

Jeżeli zagraniczny akt małżeństwa nie zawiera zapisu o nazwisku małżonków noszonym po zawarciu małżeństwa, małżonkowie mogą złożyć takie oświadczenie w składanym wniosku o transkrypcję. W tym samym trybie małżonkowie mogą złożyć oświadczenie w sprawie nazwiska dzieci zrodzonych z tego małżeństwa.

[bookmark: _GoBack]OŚWIADCZENIE 
W SPRAWIE NAZWISK NOSZONYCH PO ZAWARCIU ZWIĄZKU MAŁŻEŃSKIEGO

	mężczyzna………………………………………………………………………………………………………………
	kobieta……………………………………………………………………………………………………………………
	dzieci……………………………………………………………………………………………………………………….

Jeżeli zagraniczny dokument stanu cywilnego nie zawiera wszystkich danych wymaganych przez polskie prawo, akt małżeństwa podlega uzupełnieniu (art. 37 prawo o aktach stanu cywilnego); akt małżeństwa podlega sprostowaniu, jeżeli zawiera dane niezgodne z danymi zawartymi we wcześniejszych aktach stanu cywilnego (art. 35 prawo o aktach stanu cywilnego)-z wyjątkiem pisowni polskich znaków diakrytycznych:

[  ] Wnoszę/wnosimy o sprostowanie / uzupełnienie*zakreślić właściwe
[  ] Nie wnoszę/wnosimy o dokonanie tych czynności* zakreślić właściwe

w następującym zakresie:....................................................................................................
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
 
na podstawie aktu/aktów* stanu cywilnego: ………………………………………………………………………….
mężczyzna: 
akt urodzenia nr ……………………………………sporządzony przez USC w ……………………………………….
kobieta:
akt urodzenia nr ……………………………………sporządzony przez USC w ……………………………………….

Sposób odbioru dokumentów*niepotrzebne skreślić
· pełnomocnik do doręczeń osobiście w siedzibie USC, w której złożono wniosek
· wnioskodawca osobiście w Ambasadzie RP w Rabacie (Maroko)


……………………………………………….                             ………………………………………………………………
       podpis wnioskodawcy - żona				        podpis wnioskodawcy - mąż


Wniosek został złożony i podpisany własnoręcznie przez wnioskodawcę/wnioskodawców w Ambasadzie RP w Rabacie w dniu………………………………. 
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